14 Coming to the
disciples, he saw a
great multitude
around them, and
scribes questioning
them.
15 Immediately all the
multitude, when they
saw him, were greatly
amazed, and running
to him greeted him.
16 He asked the
scribes, “What are you
asking them?”
17 καὶ ἀπεκρίθη αὐτῷ
εἷς ἐκ τοῦ ὄχλου
Διδάσκαλε, ἤνεγκα τὸν
υἱόν µου πρὸς σέ,
ἔχοντα πνεῦµα
ἄλαλον·
18 καὶ ὅπου ἐὰν αὐτὸν
καταλάβῃ ῥήσσει
αὐτόν, καὶ ἀφρίζει καὶ
τρίζει τοὺς ὀδόντας καὶ
ξηραίνεται· καὶ εἶπα
τοῖς µαθηταῖς σου ἵνα
αὐτὸ ἐκβάλωσιν, καὶ
οὐκ ἴσχυσαν.

17 One of the
multitude answered,
“Teacher, I brought
to you my son, who
has a mute spirit;
18 and wherever it
seizes him, it throws
him down, and he
foams at the mouth,
and grinds his teeth,
and wastes away. I
asked your disciples
to cast it out, and
they weren’t able.”

19 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς
αὐτοῖς λέγει Ὦ γενεὰ
ἄπιστος, ἕως πότε
πρὸς ὑµᾶς ἔσοµαι;
ἕως πότε ἀνέξοµαι
ὑµῶν; φέρετε αὐτὸν
πρός µε.
20 καὶ ἤνεγκαν αὐτὸν
πρὸς αὐτόν. καὶ ἰδὼν
αὐτὸν τὸ πνεῦµα
εὐθὺς συνεσπάραξεν
αὐτόν, καὶ πεσὼν ἐπὶ
τ ῆ ς γ ῆ ς ἐ κ υ λ ί ε το
ἀφρίζων.

19 He answered him,
“ U n b e l i e v i n g
generation, how long
shall I be with you?
How long shall I bear
with you? Bring him to
me.”
20 They brought him
to him, and when he
saw him, immediately
the spirit convulsed
him, and he fell on the
ground, wallowing and
foaming at the mouth.

28 καὶ εἰσελθόντος
αὐτοῦ εἰς οἶκον οἱ
µαθηταὶ αὐτοῦ κατ᾿
ἰδίαν ἐπηρώτων
αὐτόν Ὅτι ἡµεῖς
οὐκ ἠδυνήθηµεν
ἐκβαλεῖν αὐτό;
29 καὶ εἶπεν αὐτοῖς
Τοῦτο τὸ γένος ἐν
οὐδενὶ δύναται
ἐξελθεῖν εἰ µὴ ἐν
προσευχῇ.
English text: World English Bible (public domain)

14 Καὶ ἐλθόντες πρὸς
τοὺς µαθητὰς εἶδον
ὄ χ λο ν πολ ὺ ν π ε ρ ὶ
αὐτοὺς καὶ γραµµατεῖς
συνζητοῦντας πρὸς
αὐτούς.
15 καὶ εὐθὺς πᾶς ὁ
ὄχλος ἰδόντες αὐτὸν
ἐξεθαµβήθησαν, καὶ
προστρέχοντες
ἠσπάζοντο αὐτόν.
16 καὶ ἐπηρώτησεν
αὐτούς Τί συνζητεῖτε
πρὸς αὐτούς;

28 When he had
come into the
house, his disciples
asked
him
p r i v a t e l y, “ W h y
couldn’t we cast it
out?”
29 He said to them,
“This kind can
come out by
nothing, except by
prayer and fasting.”

May 16 - Mark 9:14-29
Jesus Heals a Boy with an Unclean Spirit
21 He asked his father,
“How long has it been
since this has come to
him?” He said, “From
childhood.
22 Often it has cast him
both into the fire and
i n t o t h e w a t e r, t o
destroy him. But if you
can do anything, have
compassion on us, and
help us.”
23 Jesus said to him, “If
you can believe, all
things are possible to
him who believes.”
2 4 Imme di a te ly th e
father of the child cried
out with tears, “I believe.
Help my unbelief!”

25 When Jesus saw that
a multitude came running
together, he rebuked the
unclean spirit, saying to
him, “You mute and deaf
spirit, I command you,
come out of him, and
never enter him again!”
26 Having cried out, and
convulsed greatly, it
came out of him. The boy
became like one dead;
so much that most of
them said, “He is dead.”
27 But Jesus took him by
the hand, and raised him
up; and he arose.

Greek text: Westcott-Hort Greek New Testament (public domain)

21 καὶ ἐπηρώτησεν τὸν
πατέρα αὐτοῦ Πόσος
χρόνος ἐστὶν ὡς τοῦτο
γέγονεν αὐτῷ; ὁ δὲ
εἶπεν Ἐκ παιδιόθεν·
22 καὶ πολλάκις καὶ εἰς
πῦρ αὐτὸν ἔβαλεν καὶ
εἰς ὕδατα ἵνα ἀπολέσῃ
αὐτόν· ἀλλ᾿ εἴ τι δύνῃ,
βοήθησον ἡµῖν
σπλαγχνισθεὶς ἐφ᾿
ἡµᾶς.
23 ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν
αὐτῷ Τὸ εἰ δύνῃ,
πάντα δυνατὰ τῷ
πιστεύοντι.
24 εὐθὺς κράξας ὁ
πατὴρ τοῦ παιδίου
ἔλεγεν Πιστεύω· βοήθει
µου τῇ ἀπιστίᾳ.

25 ἰδὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς ὅτι
ἐπισυντρέχει ὄχλος,
ἐπετίµησεν τῷ πνεύµατι
τ ῷ ἀ κα θ ά ρτ ῳ λ έ γ ω ν
αὐτῷ Τὸ ἄλαλον καὶ
κω φ ὸ ν π ν ε ῦ µ α , ἐ γ ὼ
ἐπιτάσσω σοι, ἔξελθε ἐξ
αὐτοῦ καὶ µηκέτι εἰσέλθῃς
εἰς αὐτόν.
26 καὶ κράξας καὶ πολλὰ
σπαράξας ἐξῆλθεν· καὶ
ἐγένετο ὡσεὶ νεκρὸς
ὥστε τοὺς πολλοὺς
λέγειν ὅτι ἀπέθανεν.
27 ὁ δὲ Ἰησοῦς κρατήσας
τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἤγειρεν
αὐτόν, καὶ ἀνέστη.
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